Acts 3:23
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 is the contrasting use of the postpositive conjunction DE, used in contrast with the previous MEN at the beginning of the previous verse, meaning “On the other hand” with the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “to take place as a phenomenon or event: to take place, occur, become, be, be in; to happen Lk 1:34; 22:49; Acts 2:17; and it will come about that 3:23; Rom 9:26.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle functions in an active sense, the situation being described produces the action of taking place, occurring, or happening.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular adjective PAS plus the noun PSUCHĒ, meaning “every soul.”  Then we have the appositional nominative subject from the qualitative relative pronoun HOSTIS, which is often used in place of the simple relative pronoun HOS with the indefinite use of the particle EAN, meaning “whoever.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” and the third person singular aorist active subjunctive from the verb AKOUW, which means “to listen to and obey, that is, to heed (Old English = pay attention to) or do” what someone else says.

The aorist tense is a futuristic aorist, which describes the entire action as a future fact.


The active voice indicates that the subject ‘every soul who’ or ‘whosoever’ produces the action of not heeding, listening to and obeying.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates that human volition is involved.  “The subjunctive mood is frequently used after HOSTIS or HOS with the indefinite particle AN.  The construction normally indicates a generic (or sometimes an uncertain) subject; hence, the particle of contingency [AN] and the need for a subjunctive. The construction is roughly the equivalent of a third class condition. (The difference is that in indefinite relative clauses the element of contingency is not that of time but of person.)  Hence, the subjunctive is often translated like an indicative, since the potential element belongs to the subject rather than the verb.”

Then we have the genitive direct object from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS with the demonstrative pronoun EKEINOS, used as an adjective, meaning “that prophet” and referring to the Messiah, the Lord.  The literal translation “every soul whoever does not heed” can be smoothed out into Modern English as:
“On the other hand it will come about that every soul that does not heed that prophet”
 is the third person singular future passive indicative from the verb EXOLETHREUW, which means “to eliminate by destruction: destroy utterly, root out Ps 11:4; 33:17; Lev 23:29 Acts 3:23.”


The future tense is predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that every soul that does not listen to and obey that prophet receives the action of being utterly destroyed.


The indicative mood is declarative for a dogmatic doctrinal fact and reality.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “from the people” and referring to the Jewish people—true Israel—those who believe in Jesus as the Messiah.

“will be utterly destroyed from the people.’”
Acts 3:23 corrected translation
“On the other hand it will come about that every soul that does not heed that prophet will be utterly destroyed from the people.’”
Explanation:
1.  “On the other hand it will come about that every soul that does not heed that prophet”

a.  Peter continues with the quotation from Dt 18:19, “It shall come about that whoever will not listen to My words which he shall speak in My name, I Myself will require it of him.”  A similar statement is made in Lev 23:29, “If there is any person who will not humble himself on this same day, he shall be cut off from his people.”

b.  Peter sets up the same contrast that was established in Dt 18.  The Jews are commanded to listen to and obey everything the future prophet of Israel—the Messiah—tells them.  If they do not do so, then they will be utterly destroyed, which means in both body and soul.

c.  The phrase “it will come about” or “it will happen, occur, or take place” refers to a future event at the time this was written by Moses.  That future time has now come to pass with Peter’s speech to these people.  What was predicted in 1440 B.C. has now come to pass in 30 A.D.


d.  “In the NT ‘soul’ refers to the living being of the whole person (Acts 2:41; 3:23) and to a person’s life.”


e.  “Heeding the prophet” means listening carefully to what He says to doing what is said.  Listening isn’t enough.  We must also act on what is said.  This is James’ principle: ‘faith without works is dead’.


f.  The prophet is definitely a reference to Israel’s Messiah, Jesus of Nazareth.


g.  There are dire consequences for any Jew who does not listen to and act upon what Jesus has said to them.  Those consequences are now mentioned.
2.  “will be utterly destroyed from the people.’”

a.  The Jew who does not do what Jesus said will be utterly destroyed.  What does it mean to be utterly destroyed?


(1)  To be utterly destroyed means to be completely destroyed in both body and soul.



(2)  Mt 10:28, “Do not fear those who kill the body but are unable to kill the soul; but rather fear Him who is able to destroy both soul and body in hell.”



(3)  The utter destruction of a person is being sent to Hades and then to the eternal lake of fire.



(4)  To be utterly destroyed and cut off from God’s people is to be an unbeliever.  The unbeliever is completely destroyed and forever cut off from any association with believers.  That is the warning being given here.

b.  Therefore, to be utterly destroyed from the rest of the people of Israel is to never have attained eternal salvation.

c.  So what Peter is saying here (quoting Moses) is that if a Jew does not listen to words of Jesus and act on them will not have eternal salvation, and will therefore, be utterly destroyed and cut off from the people of Israel, the true Israel, that is, those who believe in Jesus as the Christ.


d.  Not listening to the Prophet means not listening to, not believing, and not acting such statements of Jesus as:



(1)  Jn 14:6, “Jesus said to him, ‘I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father but through Me.’”



(2)  Jn 11:26, “and everyone who lives and believes in Me will never die.  Do you believe this?”



(3)  Jn 12:44, “And Jesus cried out and said, ‘He who believes in Me, does not believe in Me but in Him who sent Me.’”



(4)  Jn 14:1, “Do not let your heart be troubled; believe in God, believe also in Me.”



(5)  Jn 3:16-18, “For God so loved the world, that He gave His uniquely-born Son, that whoever believes in Him shall not perish, but have eternal life.  For God did not send the Son into the world to judge the world, but that the world might be saved through Him.  He who believes in Him is not judged; he who does not believe has been judged already, because he has not believed in the person of the uniquely-born Son of God.”



(6)  And to confirm that is was the message being conveyed by Peter in this speech, Luke further reports in Acts 4:12 that the message before the Sanhedrin the next day was: “And there is salvation in no one else; for there is no other person under heaven that has been given among men by which we must be saved.”

e.  Peter was telling these Jews that if they did not believe in the person of Jesus as the Christ, their savior, then they were going to hell.  The crowd clearly understood the message, because Acts 4:4 tells us that about 5000 people believed in Christ.  “The application to Christ means that those who do not listen to him and turn to him in repentance will no longer be a part of the people of God.”
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